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II.

(Informacije)

INFORMACIJE INSTITUCIJA, TIJELA, UREDA I AGENCIJA EUROPSKE UNIJE

EUROPSKA KOMISIJA

Informacije o stupanju na snagu izmjena prilogâ II., V., VII. i VIII. Sporazumu između Europske 
zajednice i Novog Zelanda o sanitarnim mjerama koje se primjenjuju u trgovini živim životinjama 

i proizvodima životinjskog podrijetla

(2015/C 204/01)

Interni postupci koje je potrebno provesti za stupanje na snagu Dogovora o izmjenama prilogâ II., V., VII. i VIII. 
Sporazumu između Europske zajednice i Novog Zelanda o sanitarnim mjerama koje se primjenjuju u trgovini živim 
životinjama i proizvodima životinjskog podrijetla (1), potpisanom u Bruxellesu 17. prosinca 1996., dovršeni su. 
Europska unija i Novi Zeland međusobno su se obavijestili o tome razmjenom pisma Europske unije Novom Zelandu 
od 23. ožujka 2015. i pisma Novog Zelanda Europskoj uniji od 31. ožujka 2015. U skladu s člankom 18. stavkom 
3. Sporazuma, taj Dogovor o izmjeni stupio je na snagu 1. travnja 2015.

(1) Odluka Vijeća 97/132/EZ od 17. prosinca 1996. o sklapanju Sporazuma između Europske zajednice i Novog Zelanda o sanitarnim 
mjerama koje se primjenjuju u trgovini živim životinjama i proizvodima životinjskog podrijetla (SL L 57, 26.2.1997., str. 4.).
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Neprotivljenje prijavljenoj koncentraciji

(Predmet M.7635 – Lindsay Goldberg/VDM Metals Group)

(Tekst značajan za EGP)

(2015/C 204/02)

Dana 11. lipnja 2015. Komisija je donijela odluku da se ne protivi prethodno spomenutoj prijavljenoj koncentraciji te je 
ocijenila da je ona sukladna s unutarnjim tržištem. Odluka se temelji na članku 6. stavku 1. točki (b) Uredbe Vijeća (EZ) 
br. 139/2004 (1). Puni tekst odluke dostupan je samo na engleskom jeziku, a objavit će se nakon što se iz njega uklone 
sve moguće poslovne tajne. Odluka će biti dostupna:

— na web-mjestu Komisije posvećenom tržišnom natjecanju, u odjeljku za koncentracije (http://ec.europa.eu/
competition/mergers/cases/). Odluke o spajanju mogu se pretraživati na različite načine, među ostalim po 
trgovačkom društvu, broju predmeta, datumu i sektoru,

— u elektroničkom obliku na web-mjestu EUR-Lexa (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hr) pod brojem 
dokumenta 32015M7635. EUR-Lex omogućuje mrežni pristup europskom zakonodavstvu.

(1) SL L 24, 29.1.2004., str. 1.

Neprotivljenje prijavljenoj koncentraciji

(Predmet M.7586 – Flextronics/Certain Assets Belonging to Alcatel-Lucent Italia)

(Tekst značajan za EGP)

(2015/C 204/03)

Dana 16. lipnja 2015. Komisija je donijela odluku da se ne protivi prethodno spomenutoj prijavljenoj koncentraciji te je 
ocijenila da je ona sukladna s unutarnjim tržištem. Odluka se temelji na članku 6. stavku 1. točki (b) Uredbe Vijeća (EZ) 
br. 139/2004 (1). Puni tekst odluke dostupan je samo na engleskom jeziku, a objavit će se nakon što se iz njega uklone 
sve moguće poslovne tajne. Odluka će biti dostupna:

— na web-mjestu Komisije posvećenom tržišnom natjecanju, u odjeljku za koncentracije (http://ec.europa.eu/
competition/mergers/cases/). Odluke o spajanju mogu se pretraživati na različite načine, među ostalim po 
trgovačkom društvu, broju predmeta, datumu i sektoru,

— u elektroničkom obliku na web-mjestu EUR-Lexa (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hr) pod brojem 
dokumenta 32015M7586. EUR-Lex omogućuje mrežni pristup europskom zakonodavstvu.

(1) SL L 24, 29.1.2004., str. 1.
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EUROPSKA SREDIŠNJA BANKA

ETIČKI OKVIR ESB-a

(Ovaj tekst zamjenjuje tekst objavljen u Službenom listu C 40 od 9. veljače 2011., str. 13.)

(2015/C 204/04)

I. UVJETI ZAPOŠLJAVANJA ZA OSOBLJE ESB-a U VEZI S ETIČKIM OKVIROM

Članak 3.

Ponašanje članova osoblja ne smije dovesti u pitanje njihovu profesionalnu neovisnost ni nepristranost niti škoditi 
ugledu ESB-a. Članovi osoblja moraju poštovati odredbe etičkog okvira ESB-a, a posebno:

(a) poštovati zajedničke vrijednosti ESB-a te se u svom poslovnom i privatnom životu ponašati na način primjeren 
značaju ESB-a kao europske institucije;

(b) obavljati svoje dužnosti savjesno, pošteno i neovisno o vlastitim ili nacionalnim interesima;

(c) izbjegavati situacije koje bi mogle prouzročiti stvarni ili prividni sukob interesa, uključujući one koje proizlaze iz 
dodatnih profesionalnih djelatnosti;

(d) pridržavati se visokih standarda poslovne etike i pri svom djelovanju biti lojalni Uniji i ESB-u;

(e) poštovati pravila ESB-a o privatnim financijskim transakcijama;

(f) pridržavati se pravila ESB-a o dostojanstvu na radnom mjestu.

Članovi osoblja ostaju vezani tim obvezama i za vrijeme izbivanja iz ESB-a.

Članak 4.

Uzimajući u obzir članak 37. Statuta Europskog sustava središnjih banaka i Europske središnje banke, članovi osoblja 
moraju se suzdržavati, čak i nakon prestanka njihovih dužnosti, od neovlaštenog otkrivanja povjerljivih informacija koje 
su primili u obavljanju svojih dužnosti, osim ako su te informacije već objavljene.

Članak 4.a

Članovi osoblja ne smiju, bez prethodnog odobrenja Izvršnog odbora, otkriti ni iz kojeg razloga, ni u kojem upravnom 
ili sudskom postupku, informacije koje su saznali za vrijeme obavljanja svojih službenih dužnosti. ESB dopušta 
otkrivanje informacija (a) ako je takvo otkrivanje u skladu s interesima ESB-a, i (b) ako bi uskrata odobrenja za 
otkrivanje proizvela kaznene posljedice za dotičnog člana osoblja. Odobrenje za otkrivanje nije potrebno ako je član 
osoblja pozvan svjedočiti pred Sudom Europske unije u postupcima između ESB-a i trenutnih ili bivših zaposlenika.

Članak 4.b

Pod uvjetima utvrđenim u Pravilniku o osoblju, određeni članovi osoblja koji se namjeravaju baviti novom 
profesionalnom djelatnošću nakon završetka svojeg zaposlenja u ESB-u, moraju se određeno vrijeme suzdržati od 
obavljanja profesionalne djelatnosti koja bi mogla dovesti do sukoba s interesima ESB-a (razdoblje hlađenja).

Članak 36.a

Pod uvjetima utvrđenim u Pravilniku o osoblju, članovi osoblja kojima je nakon završetka njihovog zaposlenja u ESB-u, 
zabranjeno, zbog njihovog razdoblja hlađenja, započinjanje obavljanja određene profesionalne djelatnosti, a koji ne 
mogu naći drugu prikladnu profesionalnu djelatnost i zbog toga su nezaposleni, imaju pravo na sljedeće naknade za 
vrijeme trajanja zabrane obavljanja djelatnosti i dok god su nezaposleni:
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(a) posebnu mjesečnu naknadu koja je jednaka:

— 80 % posljednje osnovne plaće za prvu godinu,

— 60 % posljednje osnovne plaće za godinu nakon toga;

(b) naknadu za kućanstvo i za djecu;

(c) pokriće temeljem zdravstvenog osiguranja ESB-a i osiguranja od posljedica nesretnog slučaja.

Navedene naknade zamjenjuju naknade za nezaposlene […] i upotpunjuju sve druge naknade iste vrste osigurane iz 
drugih izvora, uključujući naknade za nezaposlene. Članovi osoblja moraju podnijeti zahtjev za takve naknade i prijaviti 
ih, a te se naknade odbijaju od onih koje isplaćuje ESB.

Navedene naknade se ne isplaćuju članovima osoblja pri umirovljenju.

II. UVJETI KRATKOROČNOG ZAPOŠLJAVANJA ZA OSOBLJE ESB-a U VEZI S ETIČKIM OKVIROM

Članak 2.

Ponašanje zaposlenika s kratkoročnim ugovorima o radu ne smije dovesti u pitanje njihovu profesionalnu neovisnost ni 
nepristranost niti narušiti ugled ESB-a. Zaposlenici s kratkoročnim ugovorima o radu moraju poštovati odredbe etičkog 
okvira ESB-a utvrđene u Pravilniku o osoblju, a posebno:

(a) poštovati zajedničke vrijednosti ESB-a te se u svom poslovnom i privatnom životu ponašati na način primjeren 
značaju ESB-a kao europske institucije;

(b) obavljati svoje dužnosti savjesno, pošteno i neovisno o vlastitim ili nacionalnim interesima;

(c) izbjegavati situacije koje bi mogle prouzročiti stvarni ili prividni sukob interesa, uključujući one koje proizlaze iz 
dodatnih profesionalnih djelatnosti;

(d) pridržavati se visokih standarda poslovne etike i pri svom djelovanju biti lojalni Uniji i ESB-u;

(e) poštovati pravila ESB-a o privatnim financijskim transakcijama;

(f) pridržavati se pravila ESB-a o dostojanstvu na radnom mjestu.

Zaposlenici s kratkoročnim ugovorima o radu ostaju vezani tim obvezama i za vrijeme izbivanja iz ESB-a.

Članak 3.

Uzimajući u obzir članak 37. Statuta Europskog sustava središnjih banaka i Europske središnje banke, zaposlenici 
s kratkoročnim ugovorima o radu moraju se suzdržati, čak i nakon prestanka njihovih dužnosti, od neovlaštenog 
otkrivanja povjerljivih informacija koje su primili u obavljanju svojih dužnosti, osim ako su te informacije već 
objavljene.

Članak 4.

Zaposlenici s kratkoročnim ugovorima o radu ne smiju, bez prethodnog odobrenja Izvršnog odbora, ni iz kojeg razloga 
otkriti, u upravnom ili sudskom postupku, informacije koje su saznali za vrijeme obavljanja svojih službenih dužnosti. 
ESB dopušta otkrivanje informacija (a) ako je takvo otkrivanje u skladu s interesima ESB-a, i (b) ako bi uskrata 
odobrenja za otkrivanje proizvela kaznene posljedice za dotičnog zaposlenika s kratkoročnim ugovorom o radu. 
Odobrenje za otkrivanje nije potrebno ako je zaposlenik s kratkoročnim ugovorom o radu pozvan svjedočiti pred 
Sudom Europske unije u postupcima između ESB-a i trenutnih ili bivših zaposlenika.

Članak 4.a

Pod uvjetima utvrđenim u Pravilniku o osoblju, određeni zaposlenici s kratkoročnim ugovorom o radu koji namjeravaju 
obavljati novu profesionalnu djelatnost nakon završetka njihovog zaposlenja u ESB-u, moraju se određeno vrijeme 
suzdržati od bavljenja profesionalnom djelatnošću koja bi mogla dovesti do sukoba s interesima ESB-a (razdoblje 
hlađenja).

Članak 31.a

Pod uvjetima utvrđenim u Pravilniku o osoblju, zaposlenici s kratkoročnim ugovorom o radu kojima je nakon završetka 
njihovog zaposlenja u ESB-u, zabranjeno, kao posljedica njihovog razdoblja hlađenja, poduzimanje određene 
profesionalne djelatnosti te koji ne mogu naći drugu prikladnu profesionalnu djelatnost i zbog toga su nezaposleni, 
imaju pravo na sljedeće naknade za vrijeme trajanja zabrane obavljanja djelatnosti i dok god su nezaposleni:
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(a) posebnu mjesečnu naknadu koja je jednaka:

— 80 % posljednje osnovne plaće za prvu godinu,

— 60 % posljednje osnovne plaće za godinu nakon toga;

(b) pokriće temeljem zdravstvenog osiguranja ESB-a i osiguranja od posljedica nesretnog slučaja.

Navedene naknade upotpunjuju sve druge naknade iste vrste osigurane iz drugih izvora, uključujući naknade za 
nezaposlene. Zaposlenici s kratkoročnim ugovorom o radu moraju podnijeti zahtjev za takve naknade i prijaviti ih, a te 
se naknade odbijaju od onih koje isplaćuje ESB.

Navedene naknade se ne isplaćuju članovima osoblja pri umirovljenju.

III. DIO 0 PRAVILA O OSOBLJU ESB-a U VEZI S ETIČKIM OKVIROM

0.1. Opće odredbe i načela

0.1.1. Povlastice i imuniteti koje uživaju članovi osoblja u skladu s Protokolom o povlasticama i imunitetima 
Europske unije dodjeljuju se samo u interesu ESB-a. Navedene povlastice i imuniteti ni na koji način ne 
izuzimaju članove osoblja od ispunjavanja njihovih privatnih obveza ili poštovanja važećih zakona 
i policijskih propisa. Kad god su povlastice i imuniteti predmet spora, članovi osoblja na koje se to odnosi 
moraju bez odlaganja obavijestiti Izvršni odbor.

0.1.2. U načelu, članovi osoblja koji su iz druge organizacije ili institucije upućeni u ESB, ili im je tamo odobrena 
odsutnost kako bi radili za ESB na temelju ugovora o radu ESB-a, postaju članovi osoblja ESB-a, imaju iste 
obveze i prava kao drugi članovi osoblja te obavljaju svoje službene dužnosti isključivo u korist ESB-a.

0.2. Neovisnost

0.2.1. Sukobi interesa

0.2.1.1. Članovi osoblja moraju izbjegavati sukobe interesa u obavljanju svojih službenih dužnosti.

0.2.1.2. „Sukob interesa” znači situacija u kojoj članovi osoblja imaju osobni interes koji može utjecati, ili 
se može činiti da utječe, na nepristrano i objektivno obavljanje njihovih službenih dužnosti. 
„Osobni interes” znači svaka korist ili moguća korist, financijske ili nefinancijske prirode, za 
članove osoblja, članove njihove obitelji, njihovu ostalu rodbinu ili njihov krug prijatelja i bliskih 
poznanika.

0.2.1.3. Članovi osoblja koji u obavljanju svojih službenih dužnosti doznaju za sukob interesa, moraju 
o tome bez odlaganja obavijestiti svog neposrednog rukovoditelja. Neposredni rukovoditelj može 
poduzeti odgovarajuće mjere za izbjegavanje sukoba interesa nakon što je zatražio savjet od Ureda 
za pridržavanje i upravljanje. Ako se sukob ne može riješiti ili ublažiti drugim prikladnim 
mjerama, neposredni rukovoditelj može razriješiti zaposlenike odgovornosti za određeno pitanje. 
Ako je sukob interesa povezan s postupkom nabave, neposredni rukovoditelj dužan je prema 
potrebi obavijestiti Središnji ured za nabavu ili Odbor za nabavu, koji potom odlučuje o mjerama 
koje se moraju poduzeti.

0.2.1.4. Prije imenovanja kandidata, ESB procjenjuje, u skladu s pravilima o odabiru i imenovanju 
kandidata, postoji li sukob interesa koji proizlazi iz prethodne profesionalne djelatnosti kandidata 
ili njihove bliske osobne veze s članovima osoblja, članovima Izvršnog odbora ili članovima drugih 
unutarnjih tijela ESB-a. Odbor za izbor ili rukovoditelj odgovoran za predlaganje imenovanja dužni 
su tražiti savjet od Ureda za pridržavanje i upravljanje ako utvrde sukob interesa.

0.2.2. Darovi i gostoprimstvo

0.2.2.1. Članovi osoblja ne smiju tražiti niti primati, za sebe ili za koju drugu osobu ikakvu korist koja je 
na bilo koji način povezana s njihovim zaposlenjem u ESB-u.
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0.2.2.2. „Korist” je svaki dar, gostoprimstvo ili druga korist financijske ili nefinancijske naravi koja 
objektivno poboljšava financijski, pravni ili osobni položaj primatelja ili bilo koje druge osobe i na 
koju primatelj nije ovlašten na temelju zakona. Manje gostoprimstvo pruženo za vrijeme 
poslovnog sastanka ne smatra se korišću. Smatra se da je „korist” povezana s primateljevim 
zaposlenjem u ESB-u ako je ponuđena na osnovi primateljevog položaja u ESB-u, a ne na osobnoj 
osnovi.

0.2.2.3. Kao iznimka od članka 0.2.2.1. i pod uvjetom da nisu učestali niti iz istog izvora, može se prihva­
titi sljedeće:

(a) gostoprimstvo ponuđeno od strane privatnog sektora u vrijednosti do 50 eura ako je ponu­
đeno u kontekstu poslovne prigode. Ova iznimka se ne primjenjuje na gostoprimstvo ponu­
đeno od strane sadašnjih ili potencijalnih dobavljača ili od strane kreditnih institucija 
u kontekstu nadzora ili revizija na licu mjesta koje obavlja ESB, u kojim slučajevima nije dopu­
šteno prihvatiti nikakvo gostoprimstvo.

(b) koristi koje su ponudile druge središnje banke, nacionalna javna tijela ili europske i međuna­
rodne organizacije koje ne prelaze ono što se uobičajeno smatra primjerenim;

(c) koristi ponuđene u posebnim okolnostima u kojima bi njihovo odbijanje uzrokovalo uvredu ili 
ozbiljno ugrozilo poslovni odnos.

0.2.2.4. Članovi odbora dužni su bez nepotrebnog odgađanja prijaviti Uredu za pridržavanje i upravljanje:

(a) svaku korist prihvaćenu u skladu s člankom 0.2.2.3. točkom (c);

(b) svaku korist za čiju vrijednost se ne može jasno utvrditi da je ispod pragova utvrđenih 
u članku 0.2.2.3.;

(c) svaku ponudu koristi, od strane trećih osoba, čije je prihvaćanje zabranjeno.

Članovi osoblja dužni su predati ESB-u sve darove prihvaćene u skladu s člankom 0.2.2.3. točkom 
(c). Takvi darovi postaju vlasništvo ESB-a.

0.2.2.5. Prihvaćanje koristi u svakom slučaju ne narušava niti ne utječe na objektivnost i slobodu 
djelovanja osoblja.

0.2.3. Nabava

Članovi osoblja moraju osigurati pravilno obavljanje postupaka nabave zadržavanjem objektivnosti, 
neutralnosti i pravednosti te osiguravanjem transparentnosti svojih postupaka. Članovi osoblja moraju 
posebno poštovati sva opća i posebna pravila o izbjegavanju i prijavljivanju sukoba interesa, primanju 
koristi i zaštiti poslovne tajne.

Članovi osoblja smiju komunicirati s dobavljačima u postupku nabave samo službenim putem te s njima 
pisano komuniciraju kad god je to moguće.

0.2.4. Nagrade, priznanja i odlikovanja

Članovi osoblja moraju dobiti odobrenje Ureda za pridržavanje i upravljanje prije prihvaćanja nagrada, 
priznanja ili odlikovanja povezanih s njihovim radom za ESB.

0.2.5. Zabrana plaćanja od strane trećih osoba za obavljanje službenih dužnosti

Članovi osoblja ne smiju za svoj račun prihvatiti nikakva plaćanja od strane trećih osoba u vezi 
s obavljanjem njihovih službenih dužnosti. Ako su plaćanja ponuđena od strane trećih osoba, moraju biti 
ponuđena ESB-u.

Smatra se da su djelatnosti, koje su povezane s zadaćama ESB-a ili odgovornostima člana osoblja, dio 
sveukupnih službenih dužnosti člana osoblja. U slučaju sumnje, odgovorni neposredni rukovoditelj 
procjenjuje i odlučuje smatra li se djelatnost službenom dužnošću.
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0.2.6. Vanjske aktivnosti

0.2.6.1. Članovi osoblja moraju dobiti odobrenje prije bavljenja vanjskom aktivnošću koja je profesionalne 
naravi ili na drugi način nadilazi ono što se opravdano smatra slobodnim vremenom.

Glavni direktor glavne uprave Ljudski potencijali, proračun i organizacija ili njegov zamjenik izdaju 
takvo odobrenje nakon savjetovanja s Uredom za pridržavanje i upravljanje i odgovarajućim 
neposrednim rukovoditeljem/rukovoditeljima, ako vanjska aktivnost ni na koji način ne šteti 
obavljanju službenih dužnosti člana osoblja u odnosu na ESB i ne predstavlja moguć izvor sukoba 
interesa.

Takvo odobrenje se izdaje na najviše 5 godina odjednom.

0.2.6.2. Kao iznimka od članka 0.2.6.1. ne zahtijeva se odobrenje za vanjske aktivnosti koje:

i. su neplaćene, i

ii. koje su u domeni kulture, znanosti, obrazovanja, sporta, dobročinstva, vjere, društvenog ili 
drugog dobrovoljnog rada, i

iii. koje nisu povezane s ESB-om ili službenim dužnostima člana osoblja u ESB-u.

0.2.6.3. Ne dovodeći u pitanje gore navedene članke 0.2.6.1. i 0.2.6.2., članovi osoblja mogu obavljati 
političke i sindikalne aktivnosti, ali se pri tom ne smiju koristiti svojim položajem u ESB-u te 
moraju izričito navesti da njihova osobna stajališta nisu nužno stajališta ESB-a.

0.2.6.4. Članovi osoblja koji se namjeravaju kandidirati ili koji su izabrani ili imenovani u javnu službu, 
dužni su o tome odmah obavijestiti glavnog direktora glavne uprave Ljudski potencijali, proračun 
i organizacija ili njegovog zamjenika, koji nakon savjetovanja s Uredom za pridržavanje 
i upravljanje, uvažavajući interese službe, važnost funkcije, dužnosti koje ona obuhvaća te plaće 
i nadoknade troškova nastalih pri obavljanju funkcije, odlučuje:

(a) treba li dotičnom članu osoblja naložiti da zatraži neplaćeni dopust zbog privatnih razloga;

(b) treba li dotičnom članu osoblja naložiti da zatraži godišnji odmor;

(c) treba li dotičnom članu osoblja odobriti da obavlja svoje službene dužnosti u skraćenom 
radnom vremenu;

(d) može li dotični član osoblja nastaviti obavljati svoje službene dužnosti kao i do tada.

Ako se članu osoblja naloži odabir neplaćenog dopusta zbog privatnih razloga ili mu se odobri 
obavljanje službenih dužnosti u skraćenom radnom vremenu, razdoblje navedenog neplaćenog 
dopusta ili rada uz skraćeno radno vrijeme odgovara trajanju mandata člana osoblja.

0.2.6.5. Članovi osoblja obavljaju vanjske aktivnosti izvan radnog vremena. Iznimno, glavni direktor glavne 
uprave Ljudski potencijali, proračun i organizacija ili njegov zamjenik mogu odobriti odstupanja 
od ovog pravila.

0.2.6.6. Glavni direktor glavne uprave Ljudski potencijali, proračun i organizacija ili njegov zamjenik mogu, 
u bilo koje doba, a nakon savjetovanja s Uredom za pridržavanje i upravljanje te saslušanja člana 
osoblja, kada je to moguće, zahtijevati od člana osoblja prekid vanjskih aktivnosti koje na bilo koji 
način štete obavljanju poslovnih dužnosti člana osoblja u odnosu na ESB ili predstavljaju moguć 
izvor sukoba interesa, čak i ako su prethodno bile odobrene. Ako je tako zatraženo, članovima 
osoblja se daje razumni rok za prekid vanjskih aktivnosti, osim ako je zbog interesa službe 
potrebno odmah prekinuti takve aktivnosti.
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0.2.7. Plaćeno zanimanje supružnika ili priznatog partnera

Članovi osoblja moraju obavijestiti Ured za pridržavanje i upravljanje o svakoj plaćenoj profesionalnoj 
djelatnosti svog supružnika ili priznatog partnera koje može dovesti do sukoba interesa. Ako priroda 
profesionalne djelatnosti dovodi do sukoba interesa sa službenim dužnostima člana osoblja, Ured za 
pridržavanje i upravljanje prvo obavješćuje odgovornog neposrednog rukovoditelja u vezi s prikladnim 
mjerama koje će se poduzeti kako bi se ublažio sukob interesa, uključujući, prema potrebi, i razrješenje 
člana osoblja od odgovornosti za dotično pitanje.

0.2.8. Ograničenja nakon prestanka zaposlenja

Pr eg ov ar an je  o  mog u ćoj  b u d uć oj  prof es i on aln oj  d j e l a t n ost i

0.2.8.1. Članovi osoblja se u svim pregovorima o mogućoj budućoj poslovnoj djelatnosti moraju ponašati 
pošteno i diskretno. Članovi osoblja dužni su obavijestiti Ured za pridržavanje i upravljanje 
o prirodi profesionalne djelatnosti koja može dovesti do sukoba interesa sa službenim dužnostima 
člana osoblja. Ako postoji sukob interesa, Ured za pridržavanje i upravljanje prvo obavješćuje 
odgovornog neposrednog rukovoditelja u vezi s prikladnim mjerama koje će se poduzeti kako bi se 
ublažio sukob interesa, uključujući, prema potrebi, i razrješenje člana osoblja odgovornosti za 
dotično pitanje.

Ob vez e  ob avj e šć iv an j a

0.2.8.2. Članovi osoblja i bivši članovi osoblja moraju obavijestiti Ured za pridržavanje i upravljanje prije 
prihvaćanja svake profesionalne djelatnosti tijekom sljedećih razdoblja obavješćivanja:

(a) članovi osoblja u platnom razredu I. ili višem i koji sudjeluju u nadzornim aktivnostima: dvije 
godine od datuma prestanka sudjelovanja u nadzornim aktivnostima;

(b) članovi osoblja u platnom razredu od F/G do H i koji sudjeluju u nadzornim aktivnostima: šest 
mjeseci od datuma prestanka sudjelovanja u nadzornim aktivnostima;

(c) ostali članovi osoblja u platnom razredu I. ili višem: godinu dana od datuma razrješenja od 
njihovih službenih dužnosti.

R azd ob l j a  h lađ en j a

0.2.8.3. Razdoblja hlađenja se primjenjuju na sljedeće članove osoblja:

(a) članovi osoblja koji su za vrijeme svojeg zaposlenja u ESB-u sudjelovali u nadzornim 
aktivnostima najmanje šest mjeseci, mogu početi raditi za:

1. kreditnu instituciju u čijem su nadzoru neposredno sudjelovali nakon proteka:

i. jedne godine, ako su u platnom razredu I. ili višem (što se iznimnim okolnostima može 
povećati na dvije godine u skladu s člankom 0.2.8.7.);

ii. šest mjeseci, ako su u platnim razredima od F/G do H

od datuma prestanka njihovog neposrednog sudjelovanja u nadzoru kreditne institucije;

2. neposrednog konkurenta takve kreditne institucije nakon proteka:

i. šest mjeseci, ako su u platnom razredu I. ili višem;

ii. tri mjeseca, ako su u platnim razredima od F/G do H

od datuma prestanka njihovog neposrednog sudjelovanja u nadzoru kreditne institucije;

C 204/8 HR Službeni list Europske unije 20.6.2015.



(b) članovi osoblja u platnom razredu I. ili višem koji su radili u glavnoj upravi Ekonomska 
analiza, glavnoj upravi Istraživanje, glavnoj upravi Makrobonitetna politika i financijska 
stabilnost, glavnoj upravi Tržišne operacije, upravi Upravljanje rizicima, glavnoj upravi Međuna­
rodni i europski odnosi, Predstavništvu ESB-a u Washingtonu, glavnoj upravi Tajništvo (osim 
odjela Upravljanje dokumentima), Savjetu Izvršnog odbora, glavnoj upravi Pravni poslovi, 
glavnim upravama Mikrobonitetni nadzor od I do IV ili u Tajništvu Nadzornog odbora 
najmanje šest mjeseci, mogu početi raditi za financijsko društvo osnovano u Uniji samo nakon 
proteka tri mjeseca od datuma prestanka njihovog rada u tim poslovnim područjima;

(c) članovi osoblja u platnom razredu K ili višem koji su radili u nekom drugom poslovnom 
području ESB-a najmanje šest mjeseci mogu početi raditi za financijsko društvo osnovano 
u Uniji tek nakon proteka tri mjeseca od datuma prestanka njihovog rada u tim poslovnim 
područjima;

(d) članovi osoblja u platnom razredu I. ili višem koji su se za vrijeme zaposlenja u ESB-u bavili 
nadzorom platnih sustava najmanje šest mjeseci, mogu početi raditi za subjekt u čijem su nad­
zoru neposredno sudjelovali tek nakon proteka šest mjeseci od datuma prestanka njihovog 
neposrednog sudjelovanja u nadzoru tog subjekta;

(e) članovi osoblja u platnom razredu I. ili višem koji su za vrijeme svog zaposlenja u ESB-u nepo­
sredno sudjelovali u izboru dobavljača ili upravljanju ugovorom s dobavljačem, mogu početi 
raditi za tog dobavljača tek nakon proteka:

1. šest mjeseci ako ukupna vrijednost ugovor/a s tim dobavljačem iznosi više od 200 000 eura, 
ali manje od 1 milijun eura;

2. jedne godine ako ukupna vrijednost ugovor/a s tim dobavljačem iznosi 1 milijun eura ili 
više

od dana prestanka njihovog sudjelovanja;

(f) članovi osoblja u platnom razredu I. ili višem mogu se nakon njihovog zaposlenja u ESB-u 
baviti lobiranjem i zastupanjem interesa u odnosu na ESB u pogledu pitanja za koja su bili 
odgovorni tijekom njihovog zaposlenja u ESB-u, tek nakon proteka šest mjeseci od datuma 
prestanka njihovih odgovornosti za ta pitanja;

(g) članovi osoblja u platnom razredu I. ili višem koji su za vrijeme njihovog zaposlenja u ESB-u 
bili neposredno uključeni u spor ili ozbiljno konfliktan odnos s drugim subjektom, mogu 
početi raditi za takav subjekt ili svaku drugu stranu koja djeluje u ime tog subjekta tek nakon 
proteka šest mjeseci od datuma prestanka njihovog neposrednog sudjelovanja.

0.2.8.4. Ako se na predviđenu profesionalnu djelatnost primjenjuju dva različita razdoblja hlađenja, 
primjenjuje se duže razdoblje.

0.2.8.5. Za članove osoblja čije zaposlenje u ESB-u ne prelazi četiri godine, trajanje obveza obavješćivanja 
i razdoblja hlađenja utvrđeno u člancima 0.2.8.2. i 0.2.8.3. ne prelazi polovicu trajanja njihovog 
zaposlenja u ESB-u.

0.2.8.6. Izvršni odbor može iznimno, na zahtjev člana osoblja, odustati od razdoblja hlađenja iz 
članka 0.2.8.3. ili ih skratiti ako postoje posebne okolnosti koje isključuju sukobe interesa koji 
proizlaze iz naknadne profesionalne djelatnosti. Član osoblja podnosi Uredu za pridržavanje 
i upravljanje obrazloženi zahtjev zajedno s dokazima i u razumnom roku, radi donošenja odluke 
od strane Izvršnog odbora.
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0.2.8.7. Ako se primjenjuje razdoblje hlađenja iz članka 0.2.8.3. stavka (a) točke 1. podtočke ii., Izvršni 
odbor može u iznimnim okolnostima, a na prijedlog Ureda za pridržavanje i upravljanje, odlučiti 
produžiti razdoblje hlađenja do najviše dvije godine, kada sukob interesa i dalje traje.

0.3. Poslovni standardi

0.3.1. Poslovna tajna

Članovi osoblja moraju poštovati pravila ESB-a o upravljanju i povjerljivosti dokumenata, a posebno tražiti 
odobrenje za objavu informacija unutar i izvan ESB-a kada je to potrebno.

0.3.2. Odnosi s vanjskim subjektima

0.3.2.1. Članovi osoblja moraju paziti na neovisnost i ugled ESB-a te potrebu čuvanja poslovne tajne. 
U obavljanju svojih službenih dužnosti, članovi osoblja ne smiju tražiti ni primati upute od vlada, 
tijela, organizacija ili osoba izvan ESB-a. Članovi osoblja moraju obavijestiti svojeg neposrednog 
rukovoditelja o svim pokušajima trećih osoba da utječu na ESB u obavljanju njegovih zadaća.

Prilikom izražavanja mišljenja o pitanjima o kojima ESB još nije zauzeo stajalište, članovi osoblja 
moraju izričito navesti da njihova osobna stajališta nužno ne odražavaju stajališta ESB-a.

0.3.2.2. Članovi osoblja moraju održavati visoku razinu dostupnosti u svojim odnosima s drugim 
europskim institucijama, tijelima, agencijama i međunarodnim organizacijama, biti otvoreni za 
suradnju te biti na raspolaganju kako bi pravodobno reagirali.

Članovi osoblja se u odnosima sa svojim kolegama u nacionalnim središnjim bankama Europskog 
sustava središnjih banaka (ESSB) i nacionalnim nadležnim tijelima koja sudjeluju u jedinstvenom 
nadzornom mehanizmu (SSM) moraju ponašati u duhu bliske međusobne suradnje, imajući na 
umu svoje obveze prema ESB-u i nepristranu ulogu ESB-a unutar ESSB-a.

0.3.2.3. Članovi osoblja moraju biti oprezni u svojim odnosima s interesnim skupinama i medijima. 
Članovi osoblja moraju proslijediti sve zahtjeve šire javnosti i medija za informacijama glavnoj 
upravi Odnosi s javnošću i jezične usluge (DG/C) u skladu s odredbama utvrđenim u Priručniku 
o poslovnim praksama. Članovi osoblja moraju proslijediti sve zahtjeve šire javnosti i medija za 
pristup dokumentima ESB-a glavnoj upravi Tajništvo u skladu s odredbama utvrđenim 
u Priručniku o poslovnim praksama.

0.3.2.4. Članovi osoblja koji namjeravaju govoriti na vanjskim konferencijama ili seminarima, ili razmišljaju 
o davanju doprinosa vanjskim publikacijama, moraju tražiti prethodno odobrenje u skladu 
s Priručnikom o poslovnim praksama i poštovati odgovarajuće odredbe.

0.3.2.5. Članci 0.3.2.3. i 0.3.2.4. se ne primjenjuju na predstavnike osoblja u odnosu na pitanja iz njihove 
nadležnosti. Predstavnici osoblja mogu pravovremeno obavijestiti DG/C o kontaktima s medijima, 
govorima ili vanjskim publikacijama. Njihove obveze lojalnosti i čuvanja poslovne tajne i dalje se 
u potpunosti primjenjuju u svim slučajevima.

0.3.3. Interni odnosi

0.3.3.1. Članovi osoblja moraju poštovati naputke svojih rukovoditelja i važeće linije izvještavanja. Ako 
članovi osoblja smatraju da im je dan nepravilan naputak, moraju o svojim sumnjama obavijestiti 
neposrednog rukovoditelja ili, ako smatraju da neposredni rukovoditelj nije dovoljno razmotrio 
njihove sumnje, glavnog direktora, direktora ili njihovog zamjenika. Ako glavni direktor, direktor ili 
njihov zamjenik potvrdi naputak u pisanom obliku, članovi osoblja dužni su izvršiti takav 
naputak, osim ako je naputak očito nezakonit.

0.3.3.2. Članovi osoblja ne smiju zahtijevati od drugih članova osoblja da za njih ili druge obavljaju pri­
vatne zadaće.

0.3.3.3. Članovi osoblja se moraju ponašati lojalno prema svojim suradnicima. Posebno, članovi osoblja ne 
smiju drugim članovima osoblja prikrivati informacije koje mogu utjecati na poslovanje, a posebno 
radi ostvarivanja osobne koristi, niti davati lažne, netočne ili pretjerane informacije. Osim toga, ne 
smiju sprječavati ili odbiti suradnju sa suradnicima.
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0.3.4. Poštovanje načela odvajanja nadzornih funkcija od funkcija monetarne politike

Članovi osoblja moraju poštovati načelo odvajanja nadzornih funkcija od funkcija monetarne politike, kako 
je određeno u pravilima za provedbu tog načela.

0.4. Privatne financijske transakcije

0.4.1. Opća načela

0.4.1.1. Članovi osoblja moraju biti pažljivi i brižni u obavljanju privatnih financijskih transakcija za svoj 
račun ili za račun treće osobe kako bi sačuvali ugled i kredibilitet ESB-a kao i povjerenje javnosti 
u integritet i nepristranost njegovog osoblja. Njihove privatne financijske transakcije moraju biti 
nešpekulativne, ograničene i razumno razmjerne njihovom dohotku i bogatstvu kako ne bi 
ugrozile njihovu financijsku nezavisnost.

0.4.1.2. Ured za pridržavanje i upravljanje može izdati obvezujuće smjernice za tumačenje i primjenu ovog 
članka. Uz suglasnost Izvršnog odbora, Ured za pridržavanje i upravljanje može posebno utvrditi 
dodatne privatne transakcije koje su zabranjene ili koje su predmet prethodne suglasnosti temeljem 
članaka 0.4.2.2. i 0.4.2.3. ako takve transakcije jesu, ili se za njih smatra da bi mogle biti u sukobu 
s operacijama ESB-a. Ured za pridržavanje i upravljanje na odgovarajući način objavljuje navedene 
smjernice.

0.4.1.3. Članovima osoblja je zabranjena upotreba ili pokušaj upotrebe informacija koje se odnose na 
aktivnosti ESB-a, nacionalnih središnjih banaka, nacionalnih nadležnih tijela ili Europskog odbora 
za sistemske rizike, koje nisu objavljene ili koje nisu dostupne javnosti (dalje u tekstu: „povlaštene 
informacije”), za svoje osobne interese ili osobne interese drugih.

Članovima osoblja je posebno zabranjena upotreba povlaštenih informacija u privatnim 
financijskim transakcijama ili kod davanja preporuka ili savjetovanja protiv navedenih transakcija.

0.4.1.4. U slučaju sumnje u pogledu tumačenja ovog članka, članovi osoblja moraju zatražiti savjet od 
Ureda za pridržavanje i upravljanje prije obavljanja privatne financijske transakcije.

0.4.2. Kategorije privatnih financijskih transakcija

Ne dovodeći u pitanje opće obveze utvrđene u člancima 0.4.1. i 0.4.3., članovi osoblja moraju poštovati 
pravila koja se primjenjuju na sljedeće kategorije:

(a) izuzete privatne financijske transakcije;

(b) zabranjene privatne financijske transakcije;

(c) privatne financijske transakcije koje podliježu prethodnom odobrenju;

(d) privatne financijske transakcije koje podliježu ex post izvješćivanju.

0.4.2.1. I z uz e te  pr iv at n e  f i na n ci j s k e  t r an s ak ci j e

Ne dovodeći u pitanje opće obveze utvrđene u člancima 0.4.1. i 0.4.3., članovi osoblja mogu 
izvršavati sljedeće privatne financijske transakcije bez da se na njih primjenjuju ikakva ograničenja 
ili obveze obavješćivanja:

(a) kupnju ili prodaju udjela u zajedničkim investicijskim fondovima u odnosu na koje član osoblja 
nema utjecaja na investicijsku politiku, osim fondova čija je glavna svrha ulaganje u imovinu na 
koju se primjenjuju članak 0.4.2.2. stavak (b) i članak 0.4.2.3. stavci (b) i (c), kao i prijenose 
novčanih sredstava te devizne transakcije u izravnoj vezi s takvom kupnjom ili prodajom;

(b) kupnju ili otkup polica osiguranja ili anuiteta;
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(c) kupnju ili prodaju deviza za povremenu nabavu nefinancijskih ulaganja ili imovine, za potrebe 
privatnih putovanja ili za pokriće tekućih ili budućih osobnih troškova u valuti različitoj od 
valute u kojoj se isplaćuje plaća člana osoblja;

(d) rashode, uključujući kupnju ili prodaju nefinancijskih ulaganja ili imovine uključujući 
nekretnine;

(e) ugovore o kreditu;

(f) prijenos novčanih sredstava s tekućeg računa ili štednog računa člana osoblja u bilo kojoj valuti 
na drugi tekući ili štedni račun u vlasništvu tog člana osoblja ili treće osobe;

(g) ostale privatne financijske transakcije koje nisu zabranjene niti podliježu prethodnom 
odobrenju te čija vrijednost ne prelazi 10 000 eura tijekom bilo kojeg kalendarskog mjeseca. 
Članovi osoblja ne smiju podijeliti privatne financijske transakcije radi zaobilaženja tog praga.

0.4.2.2. Zab r an j en e  pr i va tn e  f in an c i j s ke  t r an s ak ci je

Članovi osoblja ne smiju izvršavati sljedeće privatne financijske transakcije:

(a) transakcije koje se odnose na pravni subjekt u privatnom vlasništvu ili pojedince ili se sklapaju 
s pravnim subjektom u privatnom vlasništvu ili s pojedincima s kojima član osoblja ima 
službeni odnos u ime ESB-a;

(b) transakcije koje se odnose na i. pojedinačne utržive obveznice i dionice koje izdaju financijska 
društva (osim središnjih banaka) koja su osnovana ili koja imaju podružnicu u Uniji; ii. izve­
dene financijske instrumente u vezi s navedenim obveznicama i dionicama; iii. mješovite 
instrumente ako je jedna od komponenti obuhvaćena u podtočkama i. ili ii.; i iv. udjele 
u zajedničkim investicijskim fondovima čija je glavna svrha ulaganje u navedene obveznice, dio­
nice ili instrumente.

0.4.2.3. Pr iv at n e  f i na n ci j s k e  t r an s ak ci j e  k oj e  podl i j e žu  pr et hod n om  odob r e nj u

Članovi osoblja moraju zatražiti odobrenje Ureda za pridržavanje i upravljanje prije izvršavanja 
sljedećih financijskih transakcija:

(a) kratkoročnog trgovanja, odnosno prodaje ili kupnje imovine s istim međunarodnim 
identifikacijskim brojem vrijednosnih papira (ISIN) koja je bila kupljena ili prodana tijekom 
prethodnog mjeseca. Odobrenje se ne zahtijeva ako je naknadna prodaja učinjena u izvršenju 
stop naloga kojeg je član osoblja dao svom brokeru.

(b) transakcije iznad 10 000 eura tijekom bilo kojeg navedenog kalendarskog mjeseca s i. državnim 
vrijednosnim papirima koje izdaju države članice europodručja; ii. izvedenim financijskim 
instrumentima u vezi s navedenim državnim vrijednosnim papirima; iii. mješovitim 
instrumentima ako je jedna od komponenti obuhvaćena u točkama i. ili ii.; i iv. udjelima 
u zajedničkim investicijskim fondovima čija je glavna svrha ulaganje u navedene vrijednosne 
papire ili instrumente.

(c) transakcije iznad 10 000 eura tijekom bilo kojeg navedenog kalendarskog mjeseca sa i. zlatom 
i sa zlatom povezanim izvedenim instrumentima (uključujući vrijednosne papire indeksirane uz 
zlato); ii. dionicama, obveznicama ili s njima povezanim izvedenim financijskim instrumentima 
koje izdaju društva čija je glavna djelatnost eksploatacija ili proizvodnja zlata; iii. mješovitim 
instrumentima ako je jedna od komponenti obuhvaćena u točkama i. ili ii.; i iv. udjelima 
u zajedničkim investicijskim fondovima čija je glavna svrha ulaganje u takve vrijednosne papire 
i instrumente;

(d) deviznih transakcija osim onih navedenih u članku 0.4.2.1. točki (c) i onih iznad 10 000 eura 
tijekom bilo kojeg navedenog kalendarskog mjeseca.
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0.4.2.4. P r i vat n e  f in an ci j sk e  t r an sa kc i j e  k oje  pod l i j ež u  ex  pos t  i zv je š ć i van j u

Članovi osoblja izvješćuju, Ured za pridržavanje i upravljanje, tijekom bilo kojeg navedenog 
kalendarskog mjeseca, o svim privatnim financijskim transakcijama iznad 10 000 eura, koje nisu 
obuhvaćene jednom od prethodno navedene tri kategorije u roku od 30 dana nakon izvršavanja 
transakcija. Ured za pridržavanje i upravljanje utvrđuje informacije o kojima se izvješćuje, te oblik 
i postupak izvješćivanja.

Obveza izvješćivanja se primjenjuje posebno na:

(a) kredite koji nisu hipotekarni krediti (uključujući promjene iz fiksnih u promjenjive ugovore, ili 
obrnuto, ili produženje postojećeg kredita). Članovi osoblja moraju navesti upotrebljava li se 
kredit za stjecanje financijskih instrumenata;

(b) izvedenice povezane s kamatnim stopama i izvedenice utemeljene na indeksima;

(c) kupnje ili prodaje dionica društava koja nisu navedena u članku 0.4.2.2. točki (b) i obveznica 
koje izdaju navedena društva.

0.4.2.5. Pos t oj eć a  i mo vin a  k oja  pr oiz la z i  i z  zab r an j en i h  t ra ns ak c i j a

Članovi osoblja mogu zadržati imovinu koja proizlazi iz transakcija u smislu članka 0.4.2.2.:

(a) koju drže u trenutku kada se na njih počnu primjenjivati ograničenja utvrđena u članku 0.4.;

(b) koju su stekli kasnije, ne svojom činidbom, posebno nasljeđivanjem, darovanjem, promjenom 
obiteljskog statusa ili uslijed promjene u strukturi kapitala ili promjene kontrole subjekta 
u kojem član osoblja drži imovinu ili prava;

(c) koju su stekli u vrijeme kada transakcija još nije bila zabranjena.

Članovi osoblja mogu raspolagati svim pravima ili ostvarivati sva prava koja su povezana 
s imovinom koja podliježe prethodnom odobrenju Ureda za pridržavanje i upravljanje.

Članovi osoblja moraju zatražiti savjet Ureda za pridržavanje i upravljanje ako zadržavanje te 
imovine može dovesti do sukoba interesa. U tom slučaju, Ured za pridržavanje i upravljanje može 
zahtijevati od člana osoblja da proda navedenu imovinu u razumnom roku, ako je takva prodaja 
potrebna kako bi se izbjegao sukob interesa.

0.4.2.6. Zaht j ev  z a  od ob re n je

Svaki zahtjev za odobrenje u skladu s člancima 0.4.2.3. ili 0.4.2.5. podnosi se Uredu za 
pridržavanje i upravljanje najmanje pet radnih dana prije predviđenog datuma naloga u obliku koji 
je odredio Ured za pridržavanje i upravljanje. Ured za pridržavanje i upravljanje odlučuje 
o zahtjevu unutar pet radnih dana uzimajući u obzir posebno i prema potrebi: (a) službene dužno­
sti člana osoblja i njihov pristup odgovarajućim povlaštenim informacijama; (b) špekulativnu/
nešpekulativnu narav transakcije; (c) iznose o kojima je riječ, ako su navedeni; (d) reputacijski rizik 
za ESB; (e) vremenski okvir, posebno blizinu održavanja sastanka tijela ESB-a nadležnih za 
odlučivanje. Ured za pridržavanje i upravljanje može dati odobrenje pod određenim uvjetima. Ako 
Ured za pridržavanje i upravljanje ne reagira na zahtjev za odobrenje u roku od pet radnih dana, 
smatra se da je transakcija odobrena.

0.4.2.7. D is k r ec i j s ko  u prav l j an j e  im ovi n om  od  s t ran e  t r eć e  osob e

Financijske transakcije izuzimaju se od primjene ograničenja utvrđenih u člancima od 0.4.2.2. do 
0.4.2.6. pod uvjetom da ih je izvršila treća osoba kojoj je član osoblja povjerio upravljanje 
njegovim privatnim financijskim transakcijama na temelju pisanog ugovora o upravljanju 
imovinom. Ova iznimka podliježe odobrenju Ureda za pridržavanje i upravljanje. Odobrenje se 
izdaje ako je dostavljen dokaz da uvjeti osiguravaju da član osoblja ne može izravno ili neizravno 
utjecati na bilo koju odluku o upravljanju koju donosi treća osoba. Član osoblja dužan je 
obavijestiti Ured za pridržavanje i upravljanje o svim promjenama uvjeta ugovora o upravljanju 
imovinom.
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0.4.3. Nadzor usklađenosti

0.4.3.1. Članovi osoblja dostavljaju Uredu za pridržavanje i upravljanje postojeći popis:

(a) svojih bankovnih računa, uključujući zajedničke račune, skrbničke račune, račune kreditnih 
kartica i račune kod burzovnih posrednika; te

(b) svih punomoći koje su im dodijelile treće osobe u vezi s njihovim bankovnim računima, 
uključujući skrbničke račune. Članovi osoblja mogu imati i koristiti se punomoćima za 
bankovne račune trećih osoba ako im je dozvoljeno dostavljati ESB-u odgovarajuću 
dokumentaciju u skladu s člankom 0.4.3.2.

Članovi osoblja dužni su održavati navedenu listu ažurnom.

0.4.3.2. U pogledu svojih obveza izvješćivanja iz članka 0.4.3., članovi osoblja moraju, za prethodnu 
i tekuću kalendarsku godinu, voditi dokumentaciju za svaku od sljedećih stavki:

(a) izvacima o stanju za sve račune navedene u članku 0.4.3.1.;

(b) svim prodajama ili kupnjama financijske imovine ili prava koje su sklopili članovi osoblja ili 
treće sobe na rizik i za račun članova osoblja, ili koje su sklopili članovi osoblja na rizik i za 
račun trećih osoba;

(c) sklapanju ili izmjenama hipotekarnih ili drugih kredita na vlastiti rizik i za vlastiti račun ili na 
rizik i za račun drugih;

(d) svojim poslovima povezanim s mirovinskim planovima, uključujući sustav mirovinskog 
osiguranja i mirovinski plan ESB-a.

(e) svim punomoćima koje su im dodijelile treće osobe u vezi s njihovim bankovnim računima, 
uključujući skrbničke račune;

(f) uvjetima svakog ugovora o upravljanju imovinom, kako su utvrđeni u članku 0.4.2.7., 
i izmjenama takvog ugovora.

0.4.3.3. Ako to odobri Izvršni odbor, Ured za pridržavanje i upravljanje može zatražiti od vanjskog 
pružatelja usluga da provede:

(a) redovne provjere usklađenosti koje obuhvaćaju određeni postotak članova osoblja koji utvrđuje 
Ured za pridržavanje i upravljanje; i

(b) ad hoc provjere usklađenosti usmjerene ili na posebnu skupinu članova osoblja ili na posebne 
vrste transakcija.

Za potrebe takvih provjera usklađenosti Ured za pridržavanje i upravljanje može zatražiti od odre­
đenih članova osoblja da za određeno razdoblje dostave dokumentaciju navedenu u članku 0.4.3.2. 
u zapečaćenoj omotnici za daljnji prijenos vanjskom pružatelju usluga. Članovi osoblja dostavljaju 
navedenu dokumentaciju u roku koji je odredio Ured za pridržavanje i upravljanje.

0.4.3.4. Ne dovodeći u pitanje članak 0.4.3.5., vanjski pružatelj usluga postupa sa svim primljenim 
informacijama i dokumentacijom u najstrožem povjerenju i upotrebljava ih samo u svrhu 
provođenja provjera usklađenosti.
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0.4.3.5. Ako vanjski pružatelj usluga utvrdi dokaz koji pobuđuje sumnju u povredu službenih dužnosti od 
strane člana osoblja ili povredu ugovornih dužnosti od strane vanjske osobe koja radi za ESB i na 
koju se primjenjuju ograničenja iz članka 0.4. temeljem njezinog ugovora, dužan je prijaviti nave­
denu moguću povredu Uredu za pridržavanje i upravljanje zajedno s pripadajućom 
dokumentacijom. Ured za pridržavanje i upravljanje procjenjuje moguću povredu i, ako je sumnja 
opravdana, prijavljuje povredu nadležnom tijelu ili poslovnom području/poslovnim područjima 
radi daljnjih istraga, ako je potrebno, ili daljnjeg disciplinskog postupanja. Izvješće vanjskog 
pružatelja usluga, uključujući pripadajuću dokumentaciju dostavljenu u skladu s navedenim 
pravilima, može biti dio daljnjeg internog i/ili vanjskog postupka.

0.4.3.6. Obveze članova osoblja temeljem članka 0.4.3. nastavljaju se primjenjivati do kraja kalendarske 
godine nakon godine u kojoj je zaposlenje završilo. Zabrana upotrebe povlaštenih informacija uz 
članka 0.4.1.3. nastavlja se primjenjivati sve do objave informacije.

0.5. Dostojanstvo na radnom mjestu

0.5.1. Članovi osoblja moraju poštovati dostojanstvo svojih kolega i suzdržati se od neprimjerenog ponašanja koje 
ponižava druge. Članovi osoblja moraju pokazati razumijevanje i poštovanje prema drugima.

0.5.2. Definicije

Za potrebe etičkog okvira, primjenjuju se sljedeće definicije:

1. „Dostojanstvo na radnom mjestu” znači odsustvo neprimjerenog ponašanja. Neprimjereno ponašanje 
znači svaki oblik izravne ili neizravne diskriminacije, fizičkog nasilja, psihičkog zlostavljanja (koje se 
također naziva bullying ili mobbing) i spolnog uznemiravanja.

2. „Izravnom diskriminacijom” smatra se postupanje kojim se osoba stavlja ili je bila stavljena ili bi mogla 
biti stavljena u nepovoljniji položaj od druge osobe u usporedivoj situaciji, zbog njezine državne pripad­
nosti, spola, rase ili etničke pripadnosti, vjere ili uvjerenja, invaliditeta, dobi ili seksualne orijentacije.

3. „Neizravna diskriminacija” predstavlja situaciju kad bi naizgled neutralna odredba, kriterij ili praksa 
mogla staviti osobu u posebno nepovoljniji položaj u odnosu na drugu osobu na temelju državne pri­
padnosti, spola, rase ili etničke pripadnosti, vjere ili uvjerenja, invaliditeta, dobi ili seksualne orijentacije, 
osim ako se ta odredba, kriterij ili praksa mogu objektivno opravdati.

4. „Fizičko nasilje” znači namjerna upotreba fizičke sile ili prijetnja fizičkom silom drugoj osobi što ima za 
posljedicu fizičku, spolnu ili psihološku štetu.

5. „Psihološko uznemiravanje” znači svako neprimjereno ponašanje koje se odvija tijekom određenog 
razdoblja, koje se ponavlja ili odvija na sustavan način te uključuje fizičko ponašanje, govorni ili pisani 
jezik, geste ili druge namjerne radnje kojima se može povrijediti osobnost, dostojanstvo ili fizički 
i psihički integritet svake osobe.

6. „Spolno uznemiravanje” znači ponašanje spolne naravi neželjeno od strane osobe prema kojoj je 
usmjereno te koje ima za cilj ili stvarno predstavlja povredu te osobe ili uzrokuje strah, neprijateljsko, 
uvredljivo ili uznemiravajuće okruženje.

Neprimjerenost ponašanja se procjenjuje objektivno sa stajališta razumne treće osobe.

0.5.3. Postupci

0.5.3.1. Članovi osoblja koji smatraju da su bili predmet neprimjerenog ponašanja mogu pokrenuti 
i neformalni i formalni postupak. Članovi osoblja koji pokreću takav postupak neće zbog toga 
trpjeti nikakve negativne posljedice osim ako se u okviru postupka ustanovi da su iznijeli 
namjerno neistinite ili zlonamjerne pritužbe.

0.5.3.2. Neformalni postupak

U skladu s neformalnim postupkom, član osoblja može:
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(a) izravno pristupiti navodnom počinitelju;

(b) uključiti osobu od povjerenja po svom izboru, uključujući predstavnika osoblja;

(c) uključiti svog neposrednog rukovoditelja za poduzimanje hitne rukovodstvene mjere; ili

(d) uključiti socijalnog savjetnika.

0.5.3.3. Formalni postupak

Ako član osoblja smatra da neformalni postupak nije primjeren ili ako neformalni postupak nije 
bio uspješan, član osoblja može zatražiti od glavnog direktora glavne uprave Ljudski potencijali, 
proračun i organizacija ili njegovog zamjenika poduzimanje odgovarajućih (privremenih) mjera. 
Glavni direktor ili njegov zamjenik postupaju s takvim zahtjevima brzo, ozbiljno i povjerljivo. Ako 
je potrebno, glavni direktor može prijaviti predmet nadležnom tijelu radi donošenja odluke 
o pokretanju unutarnje administrativne istrage.

0.5.3.4. Rukovoditelji koji saznaju za neprimjereno ponašanje koje se ne može na primjeren način riješiti 
hitnom rukovodstvenom mjerom, obavještavaju o takvom ponašanju, bez nepotrebnog odgađanja, 
glavnog direktora glavne uprave Ljudski potencijali, proračun i organizacija ili njegovog zamjenika, 
koji odlučuju o daljnjem postupanju u skladu s člankom 0.5.3.

0.5.3.5. Ostali članovi osoblja koji saznaju za neprimjereno ponašanje mogu obavijestiti svog neposrednog 
rukovoditelja o takvom ponašanju ili, ako je potrebno, izravno glavnog direktora glavne uprave 
Ljudski potencijali, proračun i organizacija ili njegovog zamjenika. Pravila o zaštiti osoblja koje 
prijavljuje povrede službene dužnosti primjenjuju se na odgovarajući način

0.6. Upotreba resursa ESB-a

Članovi osoblja moraju poštovati i štititi vlasništvo ESB-a. ESB osigurava svu opremu i prostorije, neovisno 
o njihovoj naravi, samo za službenu upotrebu, osim ako je privatna upotreba dozvoljena u skladu s odgovarajućim 
internim pravilima Priručnika o poslovnim praksama ili u skladu s posebnim odobrenjem glavnog direktora 
ljudskih resursa, proračuna i organizacije ili njegovog zamjenika. Članovi osoblja moraju poduzeti sve razumne 
i primjerene mjere kako bi ograničili troškove ESB-a te najučinkovitije moguće upotrebljavali raspoložive resurse.

0.7. Provedba

0.7.1. Bez dovođenja u pitanje članak 0.4.2., Ured za pridržavanje i upravljanje, zajedno s glavnim direktorom 
glavne uprave Ljudski potencijali, proračun i organizacija ili njegovim zamjenikom, može izdati smjernice 
o tumačenju i primjeni etičkog okvira.

0.7.2. Članovi osoblja mogu zatražiti od Ureda za pridržavanje ili upravljanje, ili od glavnog direktora glavne 
uprave Ljudski potencijali, proračun i organizacija ili njegovog zamjenika u slučajevima kada su nadležni za 
odlučivanje, smjernice o svakom pitanju u vezi s njihovim poštivanjem etičkog okvira. Ponašanje osoblja 
koje je u cijelosti u skladu sa savjetima Ureda za pridržavanje i upravljanje ili glavne uprave Ljudski 
potencijali, proračun i organizacija, smatra se da je u skladu s etičkim okvirom i nema za posljedicu 
provođenje disciplinskog postupka. Međutim, navedeni savjeti ne oslobađaju osoblje od obveza u okviru 
nacionalnog prava.
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IV.

(Obavijesti)

OBAVIJESTI INSTITUCIJA, TIJELA, UREDA I AGENCIJA EUROPSKE UNIJE

EUROPSKA KOMISIJA

Tečajna lista eura (1)

19. lipanj 2015.

(2015/C 204/05)

1 euro =

Valuta Tečaj

USD američki dolar 1,1299

JPY japanski jen 139,19

DKK danska kruna 7,4611

GBP funta sterlinga 0,71340

SEK švedska kruna 9,2177

CHF švicarski franak 1,0449

ISK islandska kruna

NOK norveška kruna 8,8255

BGN bugarski lev 1,9558

CZK češka kruna 27,211

HUF mađarska forinta 312,85

PLN poljski zlot 4,1729

RON rumunjski novi leu 4,4875

TRY turska lira 3,0645

AUD australski dolar 1,4591

Valuta Tečaj

CAD kanadski dolar 1,3865
HKD hongkonški dolar 8,7585
NZD novozelandski dolar 1,6393
SGD singapurski dolar 1,5110
KRW južnokorejski von 1 249,77
ZAR južnoafrički rand 13,8608
CNY kineski renminbi-juan 7,0160
HRK hrvatska kuna 7,5765
IDR indonezijska rupija 15 050,27
MYR malezijski ringit 4,2298
PHP filipinski pezo 50,887
RUB ruski rubalj 61,4023
THB tajlandski baht 38,066
BRL brazilski real 3,4665
MXN meksički pezo 17,3146
INR indijska rupija 71,8193

(1) Izvor: referentna tečajna lista koju objavljuje ESB.
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EUROPSKOG ODBORA ZA SISTEMSKE RIZIKE

ODLUKA EUROPSKOG ODBORA ZA SISTEMSKE RIZIKE

оd 1. lipnja 2015.

o imenovanju službenika za zaštitu podataka Europskog odbora za sistemske rizike

(ESRB/2015/1)

(2015/C 204/06)

OPĆI ODBOR EUROPSKOG ODBORA ZA SISTEMSKE RIZIKE,

uzimajući u obzir Uredbu (EU) br. 1092/2010 Europskog parlamenta i Vijeća od 24. studenoga 2010. 
o makrobonitetnom nadzoru financijskog sustava Europske unije i osnivanju Europskog odbora za sistemske rizike (1),

uzimajući u obzir Uredbu (EZ) br. 45/2001 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. prosinca 2000. o zaštiti pojedinaca 
u vezi s obradom osobnih podataka (2), u institucijama i tijelima Zajednice i o slobodnom protoku takvih podataka, 
a posebno njezin članak 24.,

uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EU) br. 1096/2010 od 17. studenoga 2010. o dodjeljivanju posebnih zadaća 
Europskoj središnjoj banci u vezi s funkcioniranjem Europskog odbora za sistemske rizike (3), a posebno njezin 
članak 6.,

uzimajući u obzir Odluku ESRB/2012/1 Europskog odbora za sistemske rizike (4) od 13. srpnja 2012. o donošenju 
Poslovnika Europskog odbora za sistemske rizike, a posebno njezin članak 3.,

DONIO JE OVU ODLUKU:

Gđa Barbara Eggl imenuje se za službenika za zaštitu podataka Europskog odbora za sistemske rizike, s učinkom od 
1. lipnja 2015. do 31. svibnja 2017. Gđa Eggl imenuje se kao službenik za zaštitu podataka ESRB-a u svojstvu 
zaposlenika i službenika za zaštitu podataka Europske središnje banke.

Sastavljeno u Frankfurtu na Majni 1. lipnja 2015.

Predsjednik ESRB-a

Mario DRAGHI

(1) SL L 331, 15.12.2010., str. 1.
(2) SL L 8, 12.1.2001., str. 1.
(3) SL L 331, 15.12.2010., str. 162.
(4) SL C 286, 22.9.2012., str. 16.
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V.

(Objave)

POSTUPCI U VEZI S PROVEDBOM POLITIKE TRŽIŠNOG NATJECANJA

EUROPSKA KOMISIJA

Prethodna prijava koncentracije

(Predmet M.7650 – Katara Hospitality/Starwood Hotel & Resorts Worldwide/Westin Excelsior Hotel)

Predmet primjeren za primjenu pojednostavnjenog postupka

(Tekst značajan za EGP)

(2015/C 204/07)

1. Dana 11. lipnja 2015. Komisija je zaprimila prijavu predložene koncentracije u skladu s člankom 4. Uredbe Vijeća 
(EZ) br. 139/2004 (1) kojom poduzetnik Katara Hospitality („Katara”, Katar), pod krajnjom kontrolom poduzetnika 
Qatar Investment Authority („QIA”, Katar) i Starwood Hotel & Resorts Worldwide Inc („Starwood”, SAD), kupnjom 
imovine i ugovorom o upravljanju stječe, u smislu članka 3. stavka 1. točke (b) Uredbe o koncentracijama, zajedničku 
kontrolu nad nekretninom poznatom kao Westin Excelsior Hotel u Rimu (Italija) te nad s njome povezanim 
poslovanjem i upravljanjem.

2. Poslovne su djelatnosti predmetnih poduzetnika sljedeće:

— Katara: vlasništvo i razvoj hotela te upravljanje njima na globalnoj razini;

— QIA je državni investicijski fond Države Katar;

— Starwood: vlasništvo, franšizno poslovanje i upravljanje hotelima diljem svijeta.

3. Preliminarnim ispitivanjem Komisija je ocijenila da bi prijavljena transakcija mogla biti obuhvaćena područjem 
primjene Uredbe o koncentracijama. Međutim konačna odluka još nije donesena. U skladu s Obavijesti Komisije 
o pojednostavnjenom postupku za postupanje s određenim koncentracijama prema Uredbi Vijeća (EZ) br. 139/2004 (2) 
trebalo bi napomenuti da je ovaj predmet primjeren za primjenu postupka iz te Obavijesti.

4. Komisija poziva zainteresirane treće osobe da joj podnesu moguća očitovanja o predloženoj koncentraciji.

Očitovanja se Komisiji moraju dostaviti najkasnije 10 dana od datuma ove objave. Očitovanja se mogu poslati Komisiji, 
uz naznaku referentnog broja M.7650 – Katara Hospitality/Starwood Hotel & Resorts Worldwide/Westin Excelsior 
Hotel, telefaksom (+32 22964301), e-poštom na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu ili poštom na sljedeću 
adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) SL L 24, 29.1.2004., str. 1. („Uredba o koncentracijama”).
(2) SL C 366, 14.12.2013., str. 5.
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DRUGI AKTI

EUROPSKA KOMISIJA

Objava zahtjeva u skladu s člankom 50. stavkom 2. točkom (b) Uredbe (EU) br. 1151/2012 Europskog 
parlamenta i Vijeća o sustavima kvalitete za poljoprivredne i prehrambene proizvode

(2015/C 204/08)

Ova je objava temelj za podnošenje prigovora na zahtjev u skladu s člankom 51. Uredbe (EU) br. 1151/2012 Europskog 
parlamenta i Vijeća (1).

SPECIFIKACIJA PROIZVODA ZA ZAJAMČENO TRADICIONALNI SPECIJALITET

„JĀŅU SIERS”

EU br.: LV-TSG-0007-01264 – 09.10.2014

LATVIJA

1. Naziv koje je potrebno upisati u registar

„Jāņu siers”

2. Vrsta proizvoda

Razred 1.3. Sirevi

3. Razlozi za registraciju

3.1. Proizvod

—  je rezultat načina proizvodnje, prerade ili sastava odgovarajućeg tradicionalnog postupka za taj proizvod ili 
prehrambeni proizvod

—  se proizvodi od sirovina ili sastojaka koji se tradicionalno koriste.

Sir „Jāņu siers” („sir Ivanja”) zbog načina je proizvodnje, recepta, boje i okusa tradicionalni proizvod koji je 
desetljećima, pa i stoljećima, ostao nepromijenjen.

„Jāņu siers” jest nedozreli sir od fermentiranog mlijeka, koji se priprema tako da se mlijeku od mliječnih starter-
kultura dodaju jedino mliječni starteri ili gruš. Sir „Jāņu siers” proizvodi se od mlijeka i gruša koji se zagrijavaju 
kako bi se odvojila mlaćenica te im se dodaje maslac ili vrhnje, jaja, kuhinjska sol i kim. Tako dobiveno tijesto 
zagrijava se uz intenzivno miješanje dok se ne postigne homogena konzistencija.

3.2. Naziv

—  tradicionalno se koristi za označivanje specifičnog proizvoda

—  opisuje tradicionalna svojstva ili specifična svojstva proizvoda.

Ivanje („Jāņi”) jest iznimno tradicionalni latvijski blagdan koji se slavi tijekom ljetnog suncostaja. Brojne su tradicije 
povezane s ovim blagdanom, poput pletenja vijenaca, ukrašavanja kuća poljskim cvijećem, pjevanja, paljenja 
krijesa i pripreme specijaliteta. Od 12. stoljeća kad su germanski križari pristali na baltičke obale bili su zadivljeni 
veličinom proslava Ivanjskih noći oko plamtećih krijesova u tami noći. Pivo i sir „Jāņu siers” sastavni su dio Ivanja. 
Latvijski je narod siru, koji je prilikom ljetnog suncostaja (ili Ivanja) iznosio na stolove, dao ime „Jāņu siers”, što 
potvrđuje bogatu usmenu baštinu koja se sastoji od narodnih pjesama koje je Krišjānis Barons sakupio, razvrstao 
i zapisao od 1894. do 1915. u svojem djelu Latvju dainas (Latvijske daine).

(1) SL L 343, 14.12.2012., str. 1.
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4. Opis

4.1. Opis proizvoda na koji se odnosi naziv iz točke 1., uključujući njegova glavna fizikalna, kemijska, mikrobiološka i senzorska 
svojstva koja dokazuju njegov specifičan karakter (članak 7. stavak 2. ove Uredbe)

„Jāņu siers” jest sir od fermentiranog mlijeka, prepoznatljiva okusa i mirisa po mliječnoj kiselini te izraženog okusa 
i arome kima koji mu se dodaje.

Okruglog je oblika: cilindra veće širine no visine, promjera od 8 do 30 cm te visine od 4 do 6 cm. Sir je 
svjetložute do žute boje.

Umjereno je slan. Mekane je, kompaktne i blago zrnate teksture te potpuno homogenog tijesta. Njegov je presjek 
bez rupica, a mogu se naći dijelovi različitih oblika i kompaktnog tijesta, kim je vidljiv te je ravnomjerno 
raspoređen.

Kemijski parametri:

— udio masne tvari u suhoj tvari najviše 30 %,

— najveći udio vode: 58 %,

— udio kuhinjske soli: 1,2 do 1,8 %.

4.2. Opis metode proizvodnje proizvoda na koji se odnosi naziv iz točke 1. uključujući, gdje je to prikladno, prirodu i svojstva 
upotrijebljenih sirovina ili sastojaka i metodu pripreme proizvoda (članak 7. stavak 2. ove Uredbe)

Za dobivanje 10 kg sira „Jāņu siers” potrebni su sljedeći sastojci:

— 28 do 50 l obranog mlijeka,

— 10 do 13 kg gruša dobivenog od obranog mlijeka,

— 1 do 1,2 kg maslaca s 82 % mliječne masti ili 2,5 l vrhnja s 35 % mliječne masti,

— 0,6 do 1 kg jaja (bez ljuske),

— 40 do 50 g kima,

— 100 do 120 g stolne soli.

— Po želji, moguće je dodati prehrambenu boju, beta-karoten.

Način pripreme:

— mlijeko se zagrije u posudi (85 do 90 °C) a da ne vrije;

— toplom se mlijeku dodaju komadići gruša koji se miješajući zagrijavaju do temperature od 65 do 85 °C. Miješa 
se dok mlijeko sasvim ne koagulira i dok ne počne izbijati malo svijetle tekućine;

— tijekom kuhanja mijenja se struktura gruša, tijesto sira postaje blago viskozno;

— mlaćenica se taloži;

— tijesto sira premješta se u posudu. Dodaju se tučena jaja, maslac ili vrhnje, kim i sol te se miješajući zagrijavaju 
do temperature od 65 do 70 °C dok se tijesto sira ne odvoji od stijenki posude (oko 15 do 30 minuta) 
i postane homogeno s blago viskoznom konzistencijom;
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— tijesto sira ulijeva se u kalupe i ostavlja se da se hladi najmanje jedan do dva sata. Sir se vadi iz kalupa, ostavlja 
se da se suši te se zatim pakira.

Iako je potražnja za sirom „Jāņu siers” najveća za vrijeme ljetnog suncostaja, sir se proizvodi cijele godine.

4.3. Opis ključnih elemenata koji određuju tradicionalna svojstva proizvoda (članak 7. stavak 2. ove Uredbe)

Sir „Jāņu siers” svoj jedinstven karakter duguje tehnici proizvodnje i tradicionalnim sastojcima te svojem obliku 
i boji koji se stoljećima nisu mijenjali.

Tr adi c i on al ni  s as t o j c i

Sir „Jāņu siers” proizvodi se od mlijeka i gruša kojima se dodaju maslac ili vrhnje, jaja, kuhinjska sol i kim, kao što 
je zabilježeno u brojnim književnim izvorima (Latviešu svētki (Latvijske svetkovine), dokumentu iz biblioteke 
o latvijskom folkloru, 1940.; Latviešu pavāru grāmata. Muižas pavāriem par mācību visādus ēdienus gardi sataisīt un 
savārīt (Knjiga latvijskih kuhara. Kako naučiti kuhare velikih restorana pripremati i kuhati različita ukusna jela), 
Jelgava, 1796.; Amols, M., Piens, sviests un siers un viņu apstrāde (Mlijeko, maslac i sir – kako ih pripremati), Jelgava, 
1899.; Kļaviņa, A., Viesību galds (Blagdanski stol), Riga, Liesm, 1971.; Gustava, V., Jansone, I., Pavārgrāmata (Kuha­
rica), Riga, Liesma, 1977.; Masiļūne, N., Pasopa, A., Latviešu ēdieni (Latvijska kuhinja), Riga, Avots, 1986.; L. Ozola, 
Siera ražošanas tehnoloģija (Tehnika proizvodnje sira), Riga, Neo, 1997.: Dumpe, L., Latviešu tradicionālā 
piensaimniecība. Piena produkti un piena ēdieni (Tradicionalna latvijska proizvodnja mlijeka. Mliječni proizvodi i proiz­
vodi od mlijeka), Riga, 1998.; Ozola, L., Ciproviča, I., Piena pārstrādes tehnoloģijas (Tehnike prerade mlijeka), Jelgava: 
LLU, 2002.; Praktiskā Jāņu grāmata (Ivanjski praktični vodič), SIA Tautas mākslas centrs, 2004.; Jāņu siers, udruga 
„Siera klubs”, 2004.) u kojima su objedinjene povijesne informacije o receptu i pripremi sira „Jāņu siers”.

Okusna svojstva i teksturu sira, koji ovise o pravilnom omjeru sastojaka, istaknuo je Kārlis Lepevičs u svojoj knjizi 
poljoprivrednih savjeta objavljenoj sredinom 19. stoljeća i Henriete Dauderte u svojoj kuharici, koja je izdana 
gotovo u istom razdoblju, dok se u priručnicima iz 20. stoljeća savjetovalo dodavanje više svježeg mlijeka nego 
kiselog, ovisno o njegovu stupnju kiselosti, jer se dodavanjem više mlijeka dobiva mekši sir.

Ob l ik  i  b oj a

Okrugli je oblik sira „Jāņu siers” karakterističan i simboličan. Naime, običaj je za vrijeme ljetnog suncostaja jesti 
sastojke okruglog oblika jer simbolično predstavljaju sunce. Oblik i boja sira „Jāņu siers” povezani su sa 
simbolikom sunca. Tijekom gozba priređivanih povodom Ivanja, sir „Jāņu siers” utjelovljivao je kreativnu energiju 
zvijezde te bogatstvo i uspjeh uzgoja životinja koje daju mlijeko. Okrugli oblik sira „Jāņu siers” simbolizira sunce 
i čitavu Zemlju: kad se sir razreže na komade, svatko dobije svoj dio sunčeve snage.

U zborniku Latvju dainas Krišjānisa Baronsa (1894. – 1915.) proizvodnja sira „Jāņu siers” opisana je u više narod­
nih pjesama kao poseban ritual: tkanina se vezala tako da je čvor bio na sredini sira, dok su se nabori rasporedili 
tako da čine nepravilne otiske. Na mjestu čvora oblikovalo bi se „srce sira ‚Jāņu siers’” dok bi okolni nabori 
podsjećali na sunčeve zrake. Tijekom proizvodnje sir je poprimao oblik okruglog „kotača”. To je navedeno u svim 
književnim opisima pripreme sira „Jāņu siers”.

Nač in  pr oi zv odn j e

Mekana, kompaktna i slabo elastična tekstura te sasvim homogeno tijesto sira „Jāņu siers” i njegov blag okus 
rezultat su znanja i umijeća proizvođača, koji se tijekom brojnih godina usavršio.

Priprema bijelog sira spominje se u registrima proizvoda isusovačke škole u Rigi s kraja 16. i početka 17. stoljeća.

Recept sira „Jāņu siers” nalazi se u različitim djelima: Kļaviņa, A., Viesību galds (Blagdanski stol), Riga, Liesma, 
1971.; Gustava, V., Jansone, I., Pavārgrāmata (Kuharica), Riga, Liesma, 1977.; Masiļūne, N., Pasopa, A., Latviešu ēdieni 
(Latvijska kuhinja), Riga, Avots, 1986. itd.

Sir „Jāņu siers” postao je važan dio nacionalnog identiteta, sjajan i popularan simbol koji među drugim nacijama 
predstavlja latvijsku kulturu. Ovaj sir ima i važno mjesto u drugim velikim životnim događajima Latvijaca i ostalih 
sezonskih blagdana.
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U Latviji se već nekoliko desetljeća održava godišnje natjecanje mliječnih proizvoda. Latvijski se sirari, osim toga, 
svakih šest mjeseci natječu kako bi dobili čast postati proizvođač sira „Jāņu siers”, najukusnijeg i tradicijom 
najbogatijeg sira. Prilikom godišnje manifestacije pod nazivom Latvijas novadu Siera diena (Dan sira latvijski novadi), 
sir „Jāņu siers” 2003. dobio je pozitivnu ocjenu i najviše priznanje, odnosno naslov Latvijas Sieru karalis (kralj 
latvijskih sireva).

20.6.2015. HR Službeni list Europske unije C 204/23



Objava zahtjeva za izmjenu u skladu s člankom 50. stavkom 2. točkom (a) Uredbe (EU) br. 1151/2012 
Europskog parlamenta i Vijeća o sustavima kvalitete za poljoprivredne i prehrambene proizvode

(2015/C 204/09)

Ova je objava temelj za podnošenje prigovora na zahtjev u skladu s člankom 51. Uredbe (EU) br. 1151/2012 Europskog 
parlamenta i Vijeća (1).

ZAHTJEV ZA ODOBRENJE IZMJENE SPECIFIKACIJE KOJA NIJE MANJA ZA PROIZVOD ZAŠTIĆENE OZNAKE IZVORNOSTI/
ZAŠTIĆENE OZNAKE ZEMLJOPISNOG PODRIJETLA

Zahtjev za odobrenje izmjene u skladu s člankom 53. stavkom 2. prvim podstavkom Uredbe (EU) 
br. 1151/2012

„HUILE D’OLIVE DE NICE”

EU br.: FR-PDO-0105-01278 – 17.11.2014.

ZOI ( X ) ZOZP (   )

1. Skupina koja podnosi zahtjev i pravni interes

Syndicat interprofessionnel de l’olive de Nice

Box 58 MIN Fleurs 6
06296 Nice Cedex 3
FRANCE

Tel. +33 497257644
Faks +33 493176404

E-pošta: aoc.olive@aocolivedenice.com

Međustrukovno udruženje za masline „Olive de Nice” („Syndicat interprofessionnel de l’olive de Nice”) sastoji se od 
proizvođača i prerađivača maslinova ulja „Huile d’olive de Nice” te ima pravni interes za podnošenje zahtjeva za 
izmjenu.

2. Država članica ili treća zemlja

Francuska

3. Rubrika specifikacije proizvoda na koju se primjenjuje/primjenjuju izmjena/izmjene

—  Naziv proizvoda

—  Opis proizvoda

—  Zemljopisno područje

—  Dokaz o podrijetlu

—  Metoda proizvodnje

—  Povezanost

—  Označivanje

—  Ostalo: nadzor

4. Vrsta izmjene

—  Izmjena specifikacije proizvoda registriranog ZOI-ja/ZOZP-a koja se ne može smatrati manjom u smislu 
članka 53. stavka 2. trećeg podstavka Uredbe (EU) br. 1151/2012

(1) SL L 343, 14.12.2012., str. 1.
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—  Izmjena specifikacije proizvoda registriranog ZOI-ja/ZOZP-a, za koju nije objavljen jedinstveni dokument (ili 
jednakovrijedni dokument), koja se ne može smatrati manjom u smislu članka 53. stavka 2. trećeg podstavka 
Uredbe (EU) br. 1151/2012

5. Izmjena (izmjene)

Opis proizvoda

Opis proizvoda revidiran je i dopunjen.

Posebno se navodi da je riječ o ulju „zrele voćnosti” s glavnom aromom badema. Naime, rezultati kušanja koja se 
provode posljednjih nekoliko godina i radova tehničkog maslinarskog centra (centre technique oléicole, CTO) 
francuskog međustrukovnog maslinarskog udruženja (association française interprofessionnelle de l’oléiculture, AFIDOL), 
koji je objedinio rezultate od više od deset godina analiza, pokazali su da je maslinovo ulje „Huile d’olive de Nice” 
uglavnom karakteristično po aromi badema (svježeg ili suhog), ali i po sekundarnim aromama: sirove artičoke, 
cvijeta žutilovke, sijena, slastica i citrusnih nota. Te arome upotpunjuju arome suhog voća i zrele jabuke koje su 
navedene u specifikaciji predanoj uz zahtjev za registraciju ZOI-ja.

Nadalje, kako bi se proizvod bolje opisao, predlaže se utvrđivanje najviše razine pikantnosti na 2, a gorčine na 1,5 
prema organoleptičkoj ljestvici Međunarodnog vijeća za maslinovo ulje (IOC). Ti su pragovi također određeni na 
temelju zaključaka radova koje je provodio tehnički maslinarski centar (CTO).

Najveći sadržaj slobodne kiselosti smanjen je na 1 g/100 g umjesto prvotnih 1,5 g/100 g radi optimalnog 
očuvanja kvalitete.

Indeks peroksida ograničen je na 16 miliekvivalenata peroksidnog kisika na 1 kg maslinova ulja u fazi prvog 
stavljanja na tržište radi očuvanja kvalitete za potrošača.

Briše se oznaka za ulje „djevičansko” jer se ta osobina odnosi isključivo na analitička svojstva ulja, a maslinovo ulje 
„Huile d’olive de Nice” može pripadati kategoriji „djevičansko” ili „ekstradjevičansko”.

Zemljopisno područje

U specifikaciji su ispravljene pogreške u nazivu općina koje su obuhvaćene zemljopisnim područjem oznake izvor­
nosti, ali tim se ispravcima nisu izmijenile granice zemljopisnog područja proizvodnje koje ostaju neizmijenjene.

Usto, pojašnjene su faze koje su se morale provoditi na određenom zemljopisnom području oznake izvornosti: 
„svi postupci od proizvodnje maslina do proizvodnje maslinova ulja provode se na određenom zemljopisnom 
području”.

Nadalje, utvrđuju se načini identificiranja zemljišnih čestica u skladu s novim nacionalnim postupcima.

Dokaz o podrijetlu

U skladu s razvojem nacionalnih zakona i propisa tekst rubrike „Podaci koji dokazuju podrijetlo proizvoda iz 
zemljopisnog područja” pročišćen je i objedinjuje osobito obveze prijavljivanja i vođenja evidencije o sljedivosti 
proizvoda te praćenju uvjeta proizvodnje.

Usto, toj je rubrici pridodano i nekoliko odredaba o evidencijama i deklaracijama kojima se jamči sljedivost 
i nadzor sukladnosti proizvoda sa zahtjevima specifikacije.

Metoda dobivanja

S ort e  opr aš iv ača

Izmjena se odnosi na brisanje najvećeg dopuštenog postotka maslina koje potječu od sorti oprašivača ili starih 
lokalnih sorti u proizvodnji ulja, koji je prvotno bio utvrđen na 5 % (postotak jednak postotku broja stabala dobi­
venih od tih sorti u nasadima). Naime, nasadi se tradicionalno obiru odjedanput, količine maslina ubranih sa 
stabala sorti oprašivača ili starih lokalnih sorti uglavnom su obuhvaćene ukupnim obujmom maslina unesenih 
u mlin za proizvodnju ulja s oznakom izvornosti i ostaju neznatne. Kako bi se uzela u obzir ta zanemariva prisut­
nost maslina sorti oprašivača, rečenica „Ulja moraju potjecati isključivo od maslina sorte cailletier.” zamjenjuje se 
rečenicom „Ulja potječu od maslina sorte cailletier”.
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Naposljetku, uvodi se definicija „starih lokalnih sorti”. Riječ je o „sortama posađenima prije mraza 1956. godine 
koje su na području proizvodnje zastupljene u velikom broju”.

G us t oća  s ad nj e

Izmjenom se želi uzeti u obzir poseban položaj stabala maslina posađenih na terasama u odnosu na stabla maslina 
posađena na ravnom tlu jer ti nasadi na vrlo strmim padinama predstavljaju najveći dio nasada s oznakom izvor­
nosti za koju su i karakteristični. Ta vrsta nasada ne sprječava razvoj korijena stabala i ne dovodi do nadmetanja 
za svjetlost s obzirom na nagib tih tala. Stoga se predlaže da se pri izračunu najmanje propisane udaljenosti među 
stablima u obzir uzme visina terase i da se u tom slučaju ne primjenjuje najmanja površina od 24 m2 po stablu.

Navode se odredbe o najmanjoj udaljenosti među stablima (određenoj na četiri metra) u pogledu stabala posađenih 
od 27. travnja 2001. (datum objavljivanja prvotne odluke o priznavanju zaštićene oznake izvornosti).

Međ u ku l t ur e

U skladu s lokalnim običajima dopušta se prisutnost stabala voćki raspoređenih među nasadima, za koje se smatra 
da ne utječu na konačnu kvalitetu proizvoda, pod uvjetom da njihov udio na dotičnoj zemljišnoj čestici ne prelazi 
5 % ukupnog broja stabala.

Nav odn j ava nj e

Predlaže se utvrđivanje roka za navodnjavanje umjesto prvotne odredbe kojom se dopušta navodnjavanje „do 
dozrijevanja” jer je ta odredba nejasna i datum dozrijevanja može se razlikovati ovisno o zemljopisnom sektoru 
unutar zemljopisnog područja (obala ili unutrašnjost), što može dovesti do poteškoća u nadzoru.

Stoga se rok utvrđuje na 1. studenoga.

Pr i nos

Najveći dopušteni prinos povećan je sa 6 t/ha na 10 t/ha. Naime, stabla mladih nasada danas daju plod i prinosi 
tih maslinika iznose oko 8 do 10 t/ha. Nisu neuobičajeni ni višestoljetni nasadi maslina čija stabla imaju vrlo 
razvijenu krošnju i zbog toga znatan prinos maslina. Profesionalizacija proizvođača i obnova zemljišnih čestica 
pridonose povećanju prinosa.

Osim toga, utvrđen je način izračuna prinosa kako bi se izbjegla sva tumačenja. Stoga se navodi da se taj prinos 
računa ovisno o ubranoj količini plodova (a ne ovisno o ukupnoj količini plodova stabala kojom su obuhvaćene 
neubrane masline koje su pale na tlo i nemaju oznaku).

Utvrđuje se starost stabala u kojoj stabla počinju davati plod (najmanje pet godina) kako bi se zajamčila dostatna 
kvaliteta maslina koje se prerađuju.

D at u m  b er b e

Prvotno se datum početka berbe utvrđivao odlukom prefekta na prijedlog službi nadležnog tijela.

U okviru pojednostavnjenja administrativnih postupaka na nacionalnoj razini predlaže se da se taj datum utvrđuje 
odlukom ravnatelja Nacionalnog instituta za podrijetlo i kvalitetu (INAO) na obrazloženi prijedlog skupine.

Be r ba

Izraz „mehanički potpomognuto udaranje štapom” zamjenjuje se izrazom „mehanički postupci”. Tom se jezičnom 
izmjenom ne mijenjaju različite tehnike berbe dopuštene za ZOI „Huile d’olive de Nice”.
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Z dr av st v en a  kv al i t e t a  pre r ađe n ih  mas l in a

U prethodnom tekstu specifikacije bilo je navedeno da masline koje se dostavljaju u mlin moraju biti „zdrave”. 
Prethodni se tekst mijenja kako bi se, s jedne strane, pojasnila očekivana zdravstvena kvaliteta i, s druge strane, 
nadzirale prerađene, a ne dostavljene masline. Odredba glasi kako slijedi:

„Prerađene masline su zdrave. Međutim, dopušta se da svaka prerađena serija u ukupnoj količini sadržava najviše 
3 % crvljivih, izjedenih ili smrznutih maslina. Pljesnive ili fermentirane masline ne mogu nositi oznaku izvornosti”.

Pos t u pak  ek s t r ak ci je  u l j a :

Kako bi se poštovali opći propisi o „hladnoj” ekstrakciji, najviša temperatura tijesta masline za vrijeme postupka 
ekstrakcije maslinova ulja smanjena je s 30 °C na 27 °C.

Radi jasnoće teksta, proizvođači su željeli da se u potpunosti popišu različiti postupci i obrade dopušteni za 
proizvodnju maslinova ulja. Dodani su: uklanjanje listova, drobljenje, miješanje, ekstrakcija centrifugiranjem ili 
prešanjem.

Uv je t i  sk l ad iš t en j a

Radi očuvanja kvalitete proizvoda u fazi stavljanja na tržište, dodaje se sljedeće:

„Maslinovo ulje ‚Huile d’olive de Nice’ skladišti se u prostoriji prilagođenoj čuvanju proizvoda, u prehrambenoj 
posudi zaštićenoj od svjetla, zraka i topline, koja omogućuje očuvanje svojstava proizvoda”.

Označivanje

Oznake na etiketi specifične za oznaku izvornosti usklađene su s odredbama Uredbe (EU) br. 1151/2012.

Nadalje, upotreba oznake ZOI Europske unije te naziva „zaštićena oznaka izvornosti” ili „ZOI” obvezne su oznake 
na etiketi proizvoda oznake izvornosti „Huile d’olive de Nice”.

Ostalo: nadzor

Uzevši u obzir izmjene nacionalnih zakona i propisa, rubrika „Nacionalni zahtjevi” sastavljena je u obliku tablice 
s glavnim točkama koje je potrebno nadzirati, njihovim referentnim vrijednostima i načinom njihova ocjenjivanja.

JEDINSTVENI DOKUMENT

„HUILE D’OLIVE DE NICE”

EU br.: FR-PDO-0105-01278 – 17.11.2014.

ZOI ( X ) ZOZP (   )

1. Naziv

„Huile d’olive de Nice”

2. Država članica ili treća zemlja

Francuska

3. Opis poljoprivrednog ili prehrambenog proizvoda

3.1. Vrsta proizvoda

Razred 1.5. Ulja i masnoće (maslac, margarin, ulja itd.)

3.2. Opis proizvoda na koji se odnosi naziv iz točke 1.

„Huile d’olive de Nice” jest maslinovo ulje „zrele voćnosti”. Ima glavnu aromu badema. Posebno mogu biti prisutne 
i jedna ili više sljedećih sekundarnih aroma: sirove artičoke, cvjetova žutilovke, sijena, lišća, trave, slastica, zrele 
jabuke, suhog voća, citrusnih aroma.
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Razina pikantnosti iznosi najviše 2, a gorčine najviše 1,5 na organoleptičkoj ljestvici Međunarodnog vijeća za 
masline (IOC).

Potječe uglavnom od sorte cailletier.

Slobodna kiselost, izražena u oleinskoj kiselini, iznosi najviše 1 gram na 100 grama maslinova ulja. U fazi prvog 
stavljanja na tržište indeks peroksida ograničen je na 16 miliekvivalenata peroksidnog kisika na 1 kg maslinovog 
ulja.

3.3. Hrana za životinje (samo za proizvode životinjskog podrijetla) i sirovine (samo za prerađene proizvode)

Maslinovo ulje proizvodi se od maslina iz nasada koji se sastoje od najmanje 95 % sorte cailletier i najviše 5 % sorti 
oprašivača te „starih lokalnih sorti” (sorte posađene prije mraza 1956. godine koje su na području proizvodnje 
zastupljene u velikom broju).

3.4. Posebni proizvodni postupci koji se moraju provesti na određenom zemljopisnom području

Svi postupci, od proizvodnje maslina do njihove prerade u maslinovo ulje, provode se na određenom 
zemljopisnom području.

3.5. Posebna pravila za rezanje, ribanje, pakiranje itd. proizvoda na koji se odnosi registrirani naziv

—

3.6. Posebna pravila za označivanje proizvoda na koji se odnosi registrirani naziv

Osim obveznih oznaka predviđenih propisima o označivanju i prezentiranju prehrambenih proizvoda, etiketa za 
ulja s oznakom izvornosti „Huile d’olive de Nice” sadržava sljedeće oznake:

— naziv oznake izvornosti „Huile d’olive de Nice”, naziv „appellation d’origine protégée” (zaštićena oznaka izvor­
nosti) ili „A.O.P” (ZOI),

Te se oznake moraju nalaziti u istom vidnom polju.

Navode se uočljivim, čitljivim, neizbrisivim slovima koja su dovoljno velika da se dobro ističu u okviru 
u kojem su ispisana te da ih se može jasno razlikovati od svih drugih pisanih navoda i znakova.

— oznaku ZOI-ja Europske unije.

4. Sažeta definicija zemljopisnog područja

Zemljopisno područje proizvodnje maslinova ulja „Huile d’olive de Nice” nalazi se u sljedećim općinama 
departmana Alpes-Maritimes:

— Aiglun, Antibes, Biot, Bouyon, Cannes, Clans, Conségude, Les Ferres, Malaussène, Mandelieu-la-Napoule, Mas­
soins, Nice, Roquestéron-Grasse, La Tour, Tournefort, Vallauris, Villars-sur-Var,

— općine kantona: Le Bar-sur-Loup (osim općina Caussols i Courmes), Breil-sur-Roya, Cagnes-sur-Mer-Centre, 
Cagnes-sur-Mer-Ouest, Le Cannet, Carros, Contes, L’Escarène, Grasse-Nord, Grasse-Sud, Lantosque, Levens, 
Menton-Est, Menton-Ouest (osim općine Roquebrune-Cap-Martin), Mougins, Nice 13e Canton, Roquebillière 
(osim općine Belvédère), Roquesteron, Saint-Laurent-du-Var-Cagnes-sur-Mer-Est, Saint-Vallier-de-Thiey (osim 
općina Escragnolles i Saint-Vallier-de-Thiey), Sospel (osim općine Moulinet), Vence, Villefranche-sur-Mer (osim 
općina Cap-d’Ail i Saint-Jean-Cap-Ferrat).

5. Povezanost sa zemljopisnim područjem

5.1. Posebnosti zemljopisnog područja

To zemljopisno područje nalazi se unutar cjeline obilježene običajima sadnje maslinika i upotrebe pogona za pre­
radu te se temelji na izvornim svojstvima prirodnog okruženja (topografija, pedologija, klimatologija).
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Maslinarski predio Nice nalazi se u središtu regije u kojoj se spajaju planine i more te se stapaju jedno s drugim. 
Glavni je odvod rijeka Var sa svojim dolinama pritoka Vésubie, Tinée i Estéron. Maslinarstvo se razvilo nizvodno 
od tih dolina koje su manje strme od dolina koje se nalaze uzvodno. Ti reljefni maslinici leže na brežuljcima, 
obalnim visoravnima čije su padine često oblikovane u „terase”. Tla, posebno pogodna za uzgoj maslina, 
koluvijalna su i bogata vapnencem nastalim gelifrakcijom ili laporovitim vapnencem s teksturom glinaste ilovače.

Na maslinarskom području prevladava mediteranska klima do koje ponekad dopre planinski utjecaj. Temperature 
su blage (od 4 do 11 °C zimi), padaline obilne (od 800 do 1 100 mm), a insolacija je izvrsna (2 760 sata godišnje). 
U obalnom rubnom dijelu nema jakih mrazova, a u unutrašnjosti su zemlje, ispod nadmorske visine od 750 m, 
rijetki. U tim se uvjetima bez jakih vjetrova sorta cailletier, kojoj su svojstvena visoka stabla s dugačkim i obješenim 
granama, nametnula tijekom stoljeća u Nici kao prevladavajuća sorta nasada.

Masline su oduvijek bile jedna od glavnih kultura koje uzgaja stanovništvo „grofovije Nice” (administrativna podjela 
Savojskog vojvodstva od 1526. do 1847.) i Azurne obale. Berba općenito počinje u studenome i traje do travnja 
s intenzivnijim razdobljem berbe između siječnja i ožujka kada se beru masline koje poprimaju boju (najmanje 
50 % maslina boje vinskog taloga).

5.2. Posebnosti proizvoda

Maslinovo ulje „Huile d’olive de Nice” potječe uglavnom od lokalne sorte maslina cailletier (najmanje 95 % maslina 
u nasadu). „Huile d’olive de Nice” jest ulje „zrele voćnosti” cijenjeno zbog svoje „blagosti” (riječ je o ulju slabe 
ljutine i gorčine).

Karakteristično je i po prevladavajućoj aromi badema. Neke više ili manje prisutne sekundarne arome, ovisno 
o ulju, poput arome „cvijeta žutilovke”, „slastica” ili „citrusne” note specifične su za maslinovo ulje „Huile d’olive 
Nice”.

5.3 Uzročna povezanost zemljopisnog područja i kvalitete ili karakteristika proizvoda (za ZOI) odnosno određene kvalitete, ugleda 
ili drugih karakteristika proizvoda (za ZOZP)

Karakteristike zemljopisnog područja oblikovale su maslinarski krajolik Nice i posebnosti maslinova ulja „Huile 
d’olive de Nice”.

Zahvaljujući svojem zemljopisnom položaju (podnožje Alpa koje uranjaju u more), departman Alpes-Maritimes 
ima ograničen poljoprivredni prostor. Obradiva je zemlja rijetka, a masline se sade na terasama. Maslinarski predio 
Nice tvori karakterističan krajolik na padinama čija je iskoristivost omogućena gradnjom suhozida koji zadržavaju 
zemlju i štite od erozije. Na tim osjetljivim zemljištima maslinarstvo je jedina alternativa zapuštanju zemlje.

Posebna mediteranska klima na zemljopisnom području s malo snažnog vjetra i malo mraza, izvrsnom 
insolacijom te obilnim proljetnim i jesenskim kišama pogoduje maslinarstvu, a sve to do 700 metara nadmorske 
visine. Podneblje maslinova ulja „Huile d’olive de Nice” istodobno je obalno i brdsko područje srednje visine.

U tim uvjetima savršeno prilagođena sorta cailletier predstavlja 95 % nasada na zemljopisnom području. Na ovom 
posebnom području ova sorta tipična po obješenim granama tradicionalno se s velikih stabala bere odjedanput. 
Berba se odvija prilično kasno u odnosu na druga maslinarska područja, osobito u brdima srednje visine na 
kojima se berba odgađa za kraj zime, nakon sazrijevanja voća, što omogućuje blaga klima.

Spoj upotrebe te lokalne sorte i njezina kasna berba pogoduju blagim i posebnim aromama maslinova ulja „Huile 
d’olive de Nice”, poput „badema”, ali i „cvijeta žutilovke” „slastica” ili „citrusnih” nota, koje su zaslužne za njegov 
ugled.
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Upućivanje na objavu specifikacije

(članak 6. stavak 1. drugi podstavak ove Uredbe (2))

https://info.agriculture.gouv.fr/gedei/site/bo-agri/document_administratif-0e3dc185-56cd-4d6b-be3e-d82ae3a731ce/
telechargement

(2) Vidjeti bilješku 1.
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